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Cula go hathfhds: Gaeilge na hAlban (2)

Scottish Gaelic, like Irish, is moving outside its ‘traditional’ domain and into the modern urban world. This involves immersion schooling
and the work of language organisations. Simultaneously, the language is seen officially as a marker of Scottish identity. This raises
questions about the very nature of that identity.

T4 coimhlint ann in Eirinn agus in Albain maidir leis an nGaeilge — coimhlint idir an sean agus an nua, idir

nésanna na sinsear agus ndésanna atd a4 nginitint. Seo tuairim dhé scoldire teangeolaiochta, Wilson McLeod agus
Bernadette O'Rourke.

The native speaker community came to be idealised as speakers of the most “authentic” form of
language, leading to a preservationist rhetoric that was sometimes based on an exoticising and
romanticising view of local people locked in time. Language planners in minority language contexts
have tended to draw on these salvaging leanings, seeking to preserve indigenous cultures and
languages and arguably to reconstruct earlier moments in history.'

Mar a tharla in Eirinn, t4 nuachainteoiri Gaeilge ag teacht ar an bhhféd in Albain. T4 tumoideachas Gaeilge ann 6
1985 i leith, agus ni mér don ghldin sin dul i ngleic le hathruithe teangeolaiochta. Chuir an rialtas a ladar sa
mhias in 2005 le hAcht na Gaeilge (Albain), rud a léirigh gné shiombaileach na teanga thar aon rud eile, cé go
bhfuil cuspéiri praiticitla ag roinnt leis freisin. Mds ga teanga mhionlaigh a tisdid chun neartt le féinitilacht na
tire (de réir mar a mheastar an fhéinitlacht chéanna in aigne na scothaicme culttrtha), caithfidh sé go bhfuil
nadur na féiniulachta sin neamhchinnte go leor. O thaobh na staire de, ar ndéigh, bhi an Ghaeilge 4 labhairt in
fsilchriocha na hAlban féin, ach sa 14 até inniu ann t4 an Béarla faoi réim ar fud na tire beagnach. T4 cainteoir{
traidisitinta Gaeilge f6s in Inse Ghall agus a bhformhér bunaosta né sean; ta blas na hAlbainise le haithint f6s ar
chaint Ghlaschi; ach is é Béarla na Banriona (agus blas an-aititil air) teanga na coitiantachta. Is maith an rud é,
mar sin, go bfuil fail ar an nGaeilge agus i idir shuntasach agus duchasach, tréithe a dhéanann disidil i
dtionscadal na féinitilachta 1.

Dearcadh nios pearsanta atd ag nuachainteoiri ar an scéal agus beart déanta acu de réir. Thosaigh tumoideachas i
nGaeilge na hAlban in 1985 i nGlaschd agus in Inbhear Nis. Faoi 1995 bhi 1,258 dalta claraithe. T4 méada an-
bheag (0.1%) tagtha ar an lion cainteoiri atd faoi bhun fiche bliain d’aois, d’ainneoin an laghdt a thdinig ar lion
na gcainteoiri i geoitinne. T4 an méadu beag td curtha i leith an tumoideachais, cé gur deacair teacht ar thianaise
a thacédh leis an tuairim sin. T4 sé raite go bhfuil tri cheist taighde is ceart a chur: Cén tsdid a bhaineann na
daltai is luaithe a fuair tumoideachas as an nGaeilge? Céard iad na buntuairimi agus an idé-eolaiocht a chuireann
siad in itl i dtaobh na Gaeilge? Cén bhaint atd ag na buntuairim{ sin agus ag an idé-eolafocht sin le htsaid na
Gaeilge, lena ndearcadh ar an teanga agus leis an rath a d’fhéadfadh a bheith ar an teanga feasta??

I staidéar a rinneadh ar nuachainteoiri Ghaeilge na hAlban thainig formhér na ndaoine a bhi pdirteach ann 6 lar
na tire agus beagan eile 6 na Garbhchriocha.’ Lasmuigh d’Albain a t6gadh beagnach an trit cuid diobh, agus ni
raibh tuismitheoir Albanach ach ag duine amhdin acu. B’as Sasana don chuid is mé de na cainteoiri neamh-
Albanacha 1d; théinig daoine eile 6n nGearmain, 6 Eirinn agus 6 na Stait Aontaithe, agus b’as tir neamh-Eorpach
eile do dhuine amhdin. Ni raibh tuismitheoir, seanathair nd seanmhathair le Gaeilge ach ag an gctigit cuid den
ghripa iomladn, agus ni raibh baint shinseartha ar bith leis an teanga ag beagnach a leath. Thosaigh formhér moér
na gcainteoiri ag foghlaim Gaeilge idir 18 agus 25 bliana d’aois, agus ba dhiol spéise é nach moér an bhaint a bhi
ag a gcuid scolafochta leis. As 27 nduine, fuair triar a gcuid bunscolaiochta tri Ghaeilge agus rinne caigear
staidéar an teanga agus iad ar an medanscoil.

Bhi meas ag na cainteoiri seo ar an gcainteoir traidisitinta mar eiseamlair agus mar shlat tomhais. Mar sin féin,
nior shil siad gur locht orthu féin gach difriocht idir a gcuid cainte féin agus an chaint thraidisitinta.

! Wilson McLeod agus Bernadette O'Rourke, ‘““New speakers” of Gaelic: perceptions of linguistic authenticity and
appropriateness,” Applied Linguistics Review, Volume 6: Issue 2, 2015:
https://www.degruyter.com/view /journals/alr/6/2/article-p151.xml?language=en

2 Stuart Dunmore, Bilingual life after school? Language use, ideologies and attitudes among Gaelic-medium educated adults”:
https://era.ed.ac.uk/handle/1842/106362show=full

3 McLeod agus O'Rourke, op. cit..
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Eirionn go hanmhaith le daltai tumoilte. I nDtin Eideann, 4fach, niorbh fhurasta a 4ititi ar ar an gCombhairle scoil
lan-Ghaeilge a cheadd, rud a phléann Timothy C. Armstrong.* Lean an feachtas 6 1997 go 2011, agus shil a lan
daoine gur chéir an teanga a choinnedil thiar ina criocha dtchais. Deir Armstrong gurb éard ba chiis leis sin ‘a
powerful and pervasive ideology in Edinburgh, rooted in the Scottish enlightenment, that understands Scottish
Gaelic as a vestigial Highland language that has no place in Scotland’s modern and cosmopolitan capital city’.
Osclaiodh an scoil in 2015. Ar nés ghaelscoileanna na hEireann, bunaiodh { agus feidhmionn si i gcomhthéacs
idé-eolaioch a d’eascair 6n stair.

I réimse nios leithne t4 tdbhacht le heagraiochtai agus le tionscadail teanga in Albain agus iad le fail in Inse Ghall
agus sna cathracha araon. Ach td amaitéarachas curtha ina leith agus deirtear go bhfuil ga le hoilitint ar
fheasacht teanga agus ar scileanna. Rinneadh suirbhé in 2013 agus fuarthas freagrai 6 38 n-eagraiocht (76%). Ba
léir gur beag duine a bhi oilte ar phleanail teanga.5 Mar a duirt duine amhdin:

Bhiodh e math nan robh program airson Oifigearan Gaidhlig mar mi fhin (agus feadhainn eile ag
combhairlean eile) treanadh a dhéanamh — ach dh’fheumadh cuideigin sin a cur ar doigh agus an uair sin
‘s e tiine agus airgead a dh’fheumas sinn airson pairt a ghabhail. [Ba mhaith an rud é dd mbeadh cldr
d’Ofifigigh Gaeilge mar mise (agus do roinnt daoine i gcomhairli eile) chun oilitiint a fhdil — ach b’éigean do dhuine
éigin € sin a chur ar fdil, agus ansin caithfimid deis agus airgead a bheith againn chun pdirt a ghlacadh ann.]

Is iomai nuachainteoir até ina gconaf i nGlascht, Dtan Eideann, Obar Dheathain agus Inbhear Nis. T4 timpeall
20% diobh ina gcénai i limistéar Ghlaschti Mhéir. Ta staidéar déanta ag Claire Nance ar fhds agus ar tsaid na
teanga i nGlaschti.® Tugann si ceann d’éagstilacht foghraiochta i measc daoine 6ga a d’fhoghlaim an Ghaeilge trid
an tumoideachas i nGlaschu agus in Oiledn Leddhas agus aird aici ar ghutai, ar chliathdnaigh agus ar thuin
chainte. Rinneadh an méid seo a chioradh de réir teagmhadil teanga, teanga a bheith 4 foghlaim mar chuid
d’athbheochan, agus na dtuairimi agus na hidé-eolaiochta atd ag baint le hdsédid na Gaeilge ag nuachainteoiri.
Deir Nance nach difriocht chantinach atd idir Gaeilge Ghlaschtu agus Gaeilge Inse Ghall ach difriocht tuine.
Teanga bheo 1 an Ghaeilge agus { & cur féin in oiritiint d’diteanna agus do chdrsai difritla. B’théidir go dtiocfadh
canuint chathrach ann le himeacht aimsire.

Té daoine ann nach samhléfai leis an ngnath-Ghaeilgeoir. Rinne Michael Klavenhaus, fear 6n nGearmadin,
staidéar ar Ghaeilge na hAlban agus ar cheol na Gaeilge in Oilthigh na Gaidhealtachd agus nan Eilean (Ollscoil
na Gaeltachta agus Inse Ghall) agus bhain céim Mhdistreachta amach sa teanga. Ta sé le cloistedil mar
chomhfhreagrai ar Radio nan Gaidheal, agus in 2002 bhunaigh se an Deutsche Zentrum fiir Galische Sprache
und Kultur (Larionad Gearménach na Gaidhlig agus Chultar na Gaidhlig). T4 gearrscéalta scriofa aige i nGaeilge
agus eisean ba thuisce a d’fhoilsigh téacsleabhar Gaidhlig i nGearmadinis.” Mtineann sé Gaeilge na hAlban in
Ollscoil Bonn. N6 an ceolt6ir agus scribhneoir Cassie Ezeji, bean de shliocht Eireannach agus Nigéarach a rugadh
agus a toégadh i nGlaschti agus a fuair a cuid oideachais i scoil lan-Ghaeilge.® Is brea 1éi an teanga, ach deir si go
bhfuair si tuiscint ar an dtchas nach bhfuil dlathbhaint aici lena cés féin.

Ta difriocht éigin idir an sdsamh a bhaineann na nuachainteoiri as an teanga agus siombaileachas an tionscadail
stdit, cé go bhfuil meas, a bheag né a mhor, ar tidaracht an traidisitin sa dé chas. Ach ag féachaint rompu ata
nuachainteoiri Ghaeilge na hAlban agus iad medite ar an saol a athchruthti chun sli a dhéanamh don teanga. Fiti
ma fhaigheann an Ghaeilge bés in Inse Ghall beidh bonn déanta aici sna cathracha méra, direach mar até ag titim
amach in Eirinn.
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Conas i a fhoghlaim
The question that won't go away: the attitudes bound up in the learning and teaching of Irish.

Ctis mhachnaimh. Ceithre bliana 6 shin scriobh Méabh Ni Choiledin alt dar theideal “‘Why am I teaching Irish to
American university students?’ do The Irish Times.” Bean i a togadh le Gaeilge.

4 Timothy C. Armstrong. ‘The Language of The Playground: Activists Building Concensus on the Language Policy and Ethos of
a New Gaelic Immersion School,” in Marsaili MacLeod (eag.), Gaelic in Contemporary Scotland: The Revitalisation of an Endangered
Language. Edinburgh University Press, 2018

5 Michelle Macleod, Timothy C. Armstrong, Gillian Munro and Iain Taylor. ‘Planning for Growth: The Professionalisation of
the Taskforce for Gaelic Revitalisation,” in Macleod, ibid..

6 Claire Nance, “New’ Scottish Gaelic speakers in Glasgow: A phonetic study of language revitalisation,” Language in Society,
Volume 44, Issue 4 September 2015 , Igh 553-579: DOI: https://doi.org/10.1017/50047404515000408

7 https://gd.wikipedia.org /wiki/Michael Klevenhaus

¥ Cassie Ezeji, ””Whose Gaelic is it anyway? Identity and perception,” #36 Mountain Green, Samhain 2015:
https://mapmagazine.co.uk/whose-gaelic-it-anyway-identity-and-perception



https://mapmagazine.co.uk/whose-gaelic-it-anyway-identity-and-perception
https://gd.wikipedia.org/wiki/Michael_Klevenhaus
https://doi.org/10.1017/S0047404515000408

As a nation, we need to stop the self-handicapping practice of blaming the education system for our lack
of fluency, and take it upon ourselves to learn the language if we really want to. I believe we would
genuinely be a happier, more secure and self-confident people, socially, politically and economically, if
only we did.

Admbhaionn si, 4fach, go mbaineann an dearcadh seo lena héige féin agus Gaeilge mar theanga an teaghlaigh ag
a muintir. Nil stil aici go ndéanfadh formhér an phobail athchomhairle thobann agus gan a taithi féin acu ar an
teanga. Luann sf an ‘instinctive tendency” atd ag an oiread sin Eireannach leithscéal a dhéanamh as aisteachas na
teanga, beag beann go minic ar an dearcadh ata acu i ndairire. Ualach idé-eolaioch agus stairitil. B’fhéidir go
mb’fhearr a bheith nios réchuisi.

Perhaps when it comes to Irish, my American students have it right; it is just another language,
comprised of its own grammatical structures, and with its own culture surrounding it.

Anois ta Duolingo againn — ctrsaf ar line a sholdthraionn ceachtanna i mértheangacha agus i mionteangacha, an
Ghaeilge ina measc. Is é an fath a bhfuil an oiread sin éilimh uirthi siad an sult a fhéadann foghlaimeoiri a bhaint
as an gcursa (go hairithe na hEirearmaigh ad ar cuimhin leo an leadrdn a bhain leis an nGaeilge ar scoil). Bhi
fadhbanna ann ar dtts — bottiin ghramadai, tuin mhichui — ach deirtear go bhfuil na fadhbanna sin 4 bhfuascailt.
Agus td Duolingo ag tabhairt isteach podchraoltai, scéalta pearsan agus caidreamh tséideoiri. Cuideoidh siad le
husaid na dteangacha i gcursai an ghnathshaoil, rud a bhi in easnamh ar Duolingo go dti seo, mas fior. *°

Is diol spéise é an plé a dhéantar ar an sufomh i dtaobh na Gaeilge mar a mhdintear { ar scoil in Eirinn - a leithéid
seo:

Most kids in National School are extremely impressionable — they “hate Irish” not because it is useless, but
because everyone else “hates Irish”.

I have been learning it [Gaeilge] for around 10 years now in school and it’s not an understatement when I say that
most of us can’t hold down a conversation yet.

I always feel motivated to learn Spanish [ar scoil] because I find it fun and useful, I don’t feel the same way with
Irish.

Children can be enthusiastic about some things that excite them, and they can be taught to be pragmatic about
other things that are evidently useful to them — but as for the rest, the more you force it on them the more pleasing
it is to them on some level to refuse to learn....
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An phla
Medieval Irish physicians relied on the same ancient authorities as their counterparts elsewhere in Europe. However peculiar many of their
theories might seem to us, they also emphasised the importance of cleanliness and fresh air.

Bhuail an phla Eire mar a bhuail s tiortha eile, agus chuir lianna suim sna ctiseanna a d’fhéadfadh a bheith 1éi.
T4 sin mar dbhar ag lamhscribhinn Ghaeilge gan ainm a scriobhadh, b’fhéidir, i ndeireadh an 161 haois. T4 an
trachtaireacht ag brath go moér ar tidair a raibh an-mheas orthu sna meédnaoiseanna — Galen, Gilbertus, Almusor
agus eile. Creidtear gur cinedlacha éagstla de thruaillit is cis leis an bpld, tuairim nach bhfuil bunoscionn leis
an tuiscint atd anois ann ar scaipeadh galair, sa mhéid go gcuirimid an-bhéim ar ghlaine agus ar shldinteachas.
(T4 an téacs thios athchéirithe beagan maidir le litriti agus le friotal.)

PESTILENTIA est morbus contagiosus crescens de uno in alium et cetera .i. amhail a deir Tolameus is ea is pld
ann .i. galar gabhdltach a ghabhas daoine 6 chéile. Et a deir Galen fos gurb ea is pld ann, an diiil aerga arna tionti
6na mheasarthacht dhilis as morgadh agus as truaillii. Oir is é is dbhar di .i. aer bréan truaillithe morgaithe a
éirios 6 deataigh ramhra talaimh arna gcumasc le ranna séimhe an aeir. N6 ceo ramhar a éirios d’uisce cénaithe
mar atd dioga cathrach agus ionaid ina mbionn buafa agus nathracha nimhe agus beithi eile nimhneacha ina
gcénai. Et tig si fos 6 mhaidhm thaliin agus uair eile 6 aer na gcorp morgaithe a maraiodh i dtroid né i gcath.

Meabh Ni Choiledin, ‘Why am I teaching Irish to American university students?’ The Irish Times, 13/3/2016:
iri 1

students 1. 2569848

David H. Freedman, ‘How to Almost Learn Italian: Language apps like Duolingo are addictive—but not particularly

effective,’ The Atlantic, Nollaig 2018: https://www.theatlantic.com/magazine/archive/2018/12 /language-apps-duolingo/
573919/



https://www.theatlantic.com/magazine/archive/2018/12/language-apps-duolingo/573919/
https://www.theatlantic.com/magazine/archive/2018/12/language-apps-duolingo/573919/
https://www.irishtimes.com/life-and-style/abroad/generation-emigration/why-am-i-teaching-irish-to-american-university-students-1.2569848
https://www.irishtimes.com/life-and-style/abroad/generation-emigration/why-am-i-teaching-irish-to-american-university-students-1.2569848

Deirtear go n-aithnionn na hainmhithe féin gurb é an t-aer glan is sldintitila (agus is deas an liosta diobh ata le
fail sa téacs):

Item, deir Almusor gach aimsir a fhdgann péisteanna na taliin as uachaist agus na hionaid a mbionn faoi thalamh,
mar atd lucha agus bldthnaidi, easéga agus broic agus coinini, agus na héin a bhios faoi thalamh amhail atd
bonndin léana agus caislini cora [caislini cloch?], agus fagann siad a n-uibheacha agus a neadacha agus teitheann
0 dheataigh thruaillithe na talin chun an aeir ghlain sholasmhair, amhail a mhiiineas an nddiir déibh; mds ea, 6
thuigeas nddiir na n-ainmhithe briidiiila gurb aer glan is fearr ann, tuigeann siad an nddiir daonna gurb é is fearr
ann; mds ea, is aer glan is fearr san aimsir seo.

T4 an téacs iomlan, maraon le haistritichdn Béarla, le fail ag suiomh CELT:
https:/ /celt.ucc.ie/ /published /G600013 /index.html

Vet edlen
An Timpeallacht

Caonach neamhchoitianta
Mosses are an important part of the ecosystem, and one of the rarest Australian mosses has travelled by accident to Ireland.

T4 ceann de na cinedlacha caonaigh Astralaigh is neamhchoitianta ag fas in Eirinn — de thimpiste. Sin Calomnion
complanatum.

Calomnion complanatum
Wikimedia Commons

Ni rud suarach é an planda a dtugaimid caonach air. T4 a lan cinedlacha ann agus planda &rsa é: fuarthas iontaisi
caonaigh atd chomh sean leis an ré Pheirmeach (a chriochnaigh 251 millian bliain 6 shin) san Antartach agus sa
Ruais. Bhi dhd ilchrioch ann ag an am a dtugtar Pangaea agus an tSibéir orthu anois agus aigéan domhanda ina
dtimpeall a dtugtar Panthalassa air.

Tosafonn timthriall beatha an chaonaigh le spér a phéacann agus a dhéanann prétainéam: meall filiméad né cnap
leata. As seo a fhasann gaséga agus duilleoga. Astu sin a fhdsann orgdin ghnéasacha, idir bhaineann agus
fhireann, agus iad cosanta ag duilleoga. Is i an ghaoth is m6 a scaipeann na spéir.

Caonach de chuid na hAstraile (Victoria, New South Wales agus an Tasmdin) agus na Nua-Shéalainne is ea
Calomnion complanatum agus é neamhchoitianta go leor, go hdirithe in New South Wales. Planda buighlas é a
fhasann ar raithneacha craobhacha agus uaireanta ar chloch ghainimh. Is annamh atd sé nios airde nd deich
milliméadar agus is furasta é a thogdil in araiocht speiceas eile ata ag fas ar raithneacha craobhacha. T4 tuairisci
againn air i gclaiseanna fliucha i gcoillte tiubha ar na sléibhte.

Cuirtear raithneach craobhach thar lear agus uaireanta td caonach Australach ag fas uirthi. Nuair a rinneadh
cuardach i ngairdini na hEireann fuarthas caonach agus raithneach shreabhnach 6n Astréil, cé nér scaip siad. Ta
Calomnion complanatum chomh tearc sin go nduirt luibheolaithe san Eoraip gurbh fhit na samplai Eireananacha a
chaomhnu."



https://www.australiangeographic.com.au/topics/wildlife/2018/05/obsessed-with-moss-you-should-read-this-first/
https://celt.ucc.ie//published/G600013/index.html
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Culcita, speiceas de raithneach chraobhach
san Astraldise

Wikimedia Commons

Mura mian leat An Liiibin a fhdil, cuir teachtaireacht da réir chun rianach@optusnet.com.au.
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Dha dhan le Colin Ryan

Sa reilig

Anois

tagann solas an gheimhridh
ar fiar

tri chraobhacha

na mairbh & bhfégairt féin
ar na leaca

an t-aingeal cloiche

ag cuimhneamh ar shiséal a shnoite
ag cuimhneamh ar éiri

go buach

go néalta neimhe

Caithréim

Seo Cearnég na Réabhléide
a ddairt siad linn
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inscribhinni ar leachtai
sa litriti nua

an deannach ag éiri le camghaoth
agus madra lom ar théir a choda

agus bacach ina shui
faoi scath na caithréime




